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HarmoHamsHO-KyIbTypHBIE OCOOCHHOCTH TIPOSIBIICHIS SMOLIMIT M CPEJICTBA MX BBIPKEHHUS B pa3iny-
HBIX JIMHTBOKYJIGTYpPax BBI3BIBAIOT B MOCIECIHEE BpeMs OOJBIION HHTEepec uccienoBareneil. OHAKO pH
M3YYCHUN 3MOINHA OCHOBHOE BHMMaHHE, KaK MPAaBUIIO, YICNACTCS JIEKCHKO-(Dpa3eoornieckiM H Ipoco-
JTIMYECKUM CPEJICTBAM sI3bIKa, @ TAKOKE 3HAKAM HEeBepOaTbHONH KOMMYHHKAIIMH. [ paMMaTHIeCKHe CpeicTBa
TIPY 3TOM YacTO BBIMAJAIOT U3 TMOJISI 3pSHHS HCCIIeIoBaTeNeH, XOTs OHM Takke 00JaJar0T SMOTHBHBIM
MOTESHIAJIOM — MOTYT TlepeIaBaTh Pa3MYHbIC YMOIMU TOBOPSIIECTO M OKAa3bIBATH OIPEIEIICHHOE MO~
IIMOHAITLHOE BO3NICUCTBHIE Ha cobeceHUKa. L{eb TaHHO# CTaThil — PacKPhITh JaHHBINA TE3KC HA IPHMEPE
aHTIIAICKOTO SI3bIKA M TIOKA3aTh HEOOXOMUMOCTh y4eTa IPaMMATHUECKIX CPENICTB BBIPAXKECHUS SMOIIHH.
OOHapy)XeHHe W PACIIO3HABAHUE IMOMUBHOU UMNIUKANIYPbL, T.€. UIMIUTAIUTHOTO SMOTHBHOTO COJEpKa-
HUSI, KOTOPOE 3aKOJUPOBAHO B BHICKA3bIBAHUU TOBOPSIIETO, SIBJSCTCS HEOOXOMMBIM YCIOBHEM YCIICII-
HOW MEXKKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKAIIMK M SKBUBAJICHTHOTO MepeBoja. B cTathe OyayT 0000IIEHEI U CHC-
TEeMaTU3UPOBAHBI panee omucanHble (hakTsl (O3tomeHKo 2005—2006, 2007), KOTopble OyIyT TOMOTHEHBI
HOBBIMH HaOJIOIeHUSIMA. B 1IeHTpe BHUMaHWS — MOJIJIbHBIC TIArOJIbl U BBIPKEHUS, HETPaIUIIMOHHOS
YHOTpeOIeHHE TIaroJIbHO-BPEMEHHBIX (DOPM M Hapeuwii, HHBEPCHBHBIHN MOPSIOK CIIOB | Ap. MatepranioMm
WCCIIEIOBAHUS TIOCTY>KIIH YICOHUKH aHTTIMHACKOTO S3bIKA, KHUTH 10 TPAMMATHKE, CIIOBAPH, TEKCTHI XY-
JTO)KECTBEHHBIX Tpown3BeeHui. [lomydeHHbIe TaHHbIe ObLTH MOJABEPTHYTHl KOHTEKCTYAIbHOMY, JAC(UHU-
TUBHOMY, MPAarMaTHIeCKOMY, JUCKYPCHUBHOMY, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOMY U COMOCTABUTEIEHOMY
aHaNn3y.

KiroueBble ciioBa: OMOIIMH, SMOTHBHAs HUMILUIHMKATypa, I'paMMAaTUICCKUC CPEACTBA, AHTJIMACKUM
S3bIK.

1. BctynneHue

B nocnenHee BpeMsi SMOLIMHU U CPEACTBA UX BBIPAKEHUS IIOABEPratOTCS CaMOMy
BCECTOPOHHEMY HCCIIEJOBAHMIO U HAXOIATCS B LEHTPE BHUMAHHS MHOIMX YYEHBIX.
Onu HCcCEenyIOTCsl B IICUXOJIMHIBUCTUYECKOM, JTMHIBOKOTHUTUBHOM, JIMHI'BOKYJIBTYPO-
JIOTUYECKOM, IIPArMaTUYECKOM U JAPYTHUX acnekTax. MOKHO rOBOPUTH O CTAaHOBJICHUU
HOBOI'0 HAyYHOT'O0 MEKIUCLMILUIMHAPHOTO HAIIPABJICHUs, Ha3bIBAEMOT0 JIMHTBUCTUKOMN
SMOLIMH, WM SMOTHOJIOTHEH, akTUBHO pa3zpabarbiBaemoit B.M. I1laxoBckum 1 ero miko-
noit (12—16).

Cpeay MHOTOUYMCIIEHHBIX (DYHKIMHN sI3bIKA yUEHbIE BBIACISIOT SMOTUBHYIO (DyHK-
U0 — (QYHKLUIO Nepefayd pa3HooOpa3HoM sMoluoHanbHON HHpopmanuu. OHa
OCYILIECTBIISIETCS YePe3 DMOTUBHBINA KOJI, KOTOPBIM PacroaraeT CUCTEMON S3bIKOBBIX
U PEYEBBIX CPEACTB U MPaBWIAMM UX YHNOTPEOJICHHUS Ha BCEX YPOBHSX SI3bIKA C YUETOM
KOMMYHHKATHUBHON CUTYyallMd, MO3BOJIIOLIEH pealn30BaThb 3MOTUBHBIA ITOTCHIIAAI
s3bika (13:128).

Bbonbioit uHTEpEC, KaK B HAYYHOM, TaK U B METOAUYECKOM ILIAHE, IPEACTABISAET
U3y4eHHE 3THOKYJIbTYPHBIX 0COOEHHOCTEN NMPOSBICHUS SMOLUI U CPEJCTB UX BBIpa-
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XKEHHs B pa3nuyHbIX si3bikax (cMm. Kpacasckuit 2001, Jlapuna 2004, 2006, 2009; du-
sumonoBa 2001, Ilaxosckuii 2008, Pavlenko 2002, 2007; Wierzbicka 1994, 1999,
2003 u gp.).

BHe 3aBHCHMOCTH OT pa3iavuuil KaTeropusi SMOTUBHOCTHU IPEJCTABIEHA BO BCEX
S3BIKaX U Ha BCeX ypoBHX ero cuctemsl (13: 28). OqHako HE Bce OHU MCCIIEOBAHbI
JOCTaTOYHO I1yOoKo. TeM BpeMeHeM ITOHMMaHUe 3MOLUN coOeceIHUKA, UX aJIeKBaT-
Hasl MHTEPIIPETALMs], yMEHUE BBIBECTH CKPBITBIE CMBICIIBI U3 IPSMOr0 3HAYEHUS BBICKA-
3bIBaHUs, Pa3IMYUTh OTHOIIEHUE TOBOPSILETr0 K TOMY, O YeM OH COOOIIAET, SIBJIAETCS
BaXHOW YacCTbI0 KOMMYHHMKATUBHOM KOMIIETEHIIMU, KOTOpas He0OXoauMma Kak sl yc-
MELIHOM MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHMKAILIMH, TaK U JJIS IEPEBOTUECKON ITPAKTUKHU.

PaznuuHble sI3BIKM MMEIOT pa3Hble CPE/ICTBA U Pa3HbIE CIOCOOBI Mepeiadun 3Mo-
LMOHAJIBHOM MH(OpPMALMK, 3TO KacaeTcs KaK KOJIMYECTBEHHOTO, TaK M Ka4eCTBEHHOI'O
aCIEeKTOB. AHIVIMICKUIM SA3bIK, HAIIPUMEp, SABJISICTCS B OOJBIIEH CTENIEHN palliOHATbHBIM,
9YeM SMOLIMOHAIBHBIM, OH 00J1a1aeT MEHBIINM Ha0OPOM SI3BIKOBBIX CPEJICTB BBIpake-
HUS DMOLIUH, YeM MHOTHE JPYTHE A3bIKH, BKIIIOYAsl PyCCKUM.

MO>KHO TIPEIONOKUTE, YTO B HUX HET OOJBIION MOTPEOHOCTH, IOCKOIBKY OJTHON
13 0COOCHHOCTEH aHITIMHCKON KOMMYHHMKATUBHOHN KyJIBTYpbI SIBJISETCS YMOLIMOHAIbHAS
CIEP’)KaHHOCTb. B aHIIMICKON KyJbType HE IMPUBETCTBYETCA OTKPBITOE IIPOSBICHUE
OMOLMH, CAEPHKAHHOCTb U CAMOKOHTPOJIb CUMTAIOTCS OCHOBHBIMM Y€PTaMU JIOCTOMHOIO
noBeaeHus (cm. Jlapuna 2009, Dxuoesa 2014, Fox 2005, Wierzbicka 1999 u np.). Bos-
MO’KHO, IT03TOMY SMOLUH B aHTJIMMCKOM SI3bIKE YaCTO BBIPAYKAKOTCS UMIUIMLIUTHO, YTO
HE BCErJa JIErKO IOYYBCTBOBATH MPEACTABUTEISAM PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPBI, IS
KOTOPBIX OTKPBITOE BBIPAXKEHUE IMOLUNA, HAIIPOTHUB, SIBJISIETCS OJHOM M3 Ba)KHEUIINX
KyJIbTYPHBIX LIEHHOCTEH.

K UMIUTMIUTHBIM cpeacTBaM Iepesiadyd SMOLMOHAIBHON MH(OPMAMK B aHIIINH-
CKOM JMCKYPCE OTHOCSITCS CPEJACTBA I'PaMMAaTHKHU, CPEIU KOTOPBIX MOYKHO BBIIEIHUTH
MOJIaJIbHBIE IJ1aroJIbl U BBIPAKEHUS, OTKIIOHEHUS OT TPAJULUOHHBIX IPAMMATHYECKUX
HOPM, HapyllIEeHue MOopsiiKa CI0B U Jp.

MonabHOCTB, KaK U3BECTHO, BBIPAXKACT Pa3HbIC BUbI OTHOLICHUS BbICKA3bIBAHUS
K JIEUCTBUTEIIBHOCTH, a TaKXKe pa3Hble BUJIbI CyOBEKTUBHOM OIIEHKH coobmmaemoro. Kak
orMevan A.M. IlemKoBckuii, KaTeropuss MOAAIbHOCTH BBIpaXKaeT OTHOLIEHHE T'OBO-
pALIEro K TOM CBA3U, KOTOPAsl YCTAHABIMBAETCS UM K€ MEXKAY COJAEPKAHUEM JAHHOIO
BBICKA3bIBAHUS U JIECTBUTENILHOCTBIO, TO €CTh «OTHOIIEHHE K oTHOIIeHuIo» (10). [Tpu
TaKOM IIOJIXOJIE OHA TECHO CBA3aHa C MParMaTUKOW, U3ydarolel B3aUMOJICHCTBHE MEX-
Ty TOBOPAIIMM U CIYLIAIOIIUM B Pa3JIMYHbIX CUTYAIUSAX OOIIEHMS.

Kax ¢yHKIIMOHATBHO-CEMAHTHYECKAsl KaTErOpUsl MOAAILHOCTh HOCUT YHUBEPCAIIb-
HBII XapakTep U NPUHAUICKUT K YUCITy OCHOBHBIX SI3BIKOBBIX Kareropuil. I[loquepkusas
YHHUBEPCAILHOCTb JJaHHOU Kareropuu, B.B. Bunorpamgos orMeuan, 4ro B pa3HbIX Gop-
Max OHa 0OHapyXMBaeTCA B SI3bIKAX PA3HBIX CHCTEM, B «SI3bIKAaX €BPOINEHCKOM CHCTEMbI
OHa OXBaThIBAeT BCIO TKaHb peun» (1). OHaKO MOCKOIBbKY CaM KOHIIENT «sD», TaK XKe,
KaK U OTHOILLIEHUS MEXIy WHIMBHUIAMH, UX MUPOBUJICHHE, B Pa3HBIX KyJIbTypax pas-
JIMYHBI, KaTEropys MOJAIBLHOCTH, SIBJIISICH YHUBEPCAIBHOM, UMEET CBOXO ITHOKYJIBTYP-
HYIO crienu(uKy, KOTopasi IposBIseTcs Kak B OOPMIIEHUU JaHHON KaTeropuH, Tak
U B CIEKTpE NepeaBacMbIX 3HAUYCHU.
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AHMIUNACKUN SI3bIK OTJIMYAETCSI PA3BUTON CHCTEMOW MOJIAIbHOCTH, KOTOpasi oTpa-
&KaeT 0COOCHHOCTH MUPOBHJICHUSI U MUPOBOCIPUATHS aHTIM4YaH. OHA COCTOUT U3 pas-
HOOOPA3HBIX A3BIKOBBIX €AMHUI], CHOCOOHBIX NEpeaBaTh Pa3jINyuHbIE, IOPOH BechbMa
TOHKHE OTTEHKH 3HAYEHU, C TPYZOM OILIyIlaeMble MPEJCTaBUTENIIMH PYCCKOM JIMHT-
BOKYJIbTYPBI.

ITomumoO Takux 3HaU€HMH, KaK JOJDKEHCTBOBaHUE, HEOOXOAUMOCTb, 3alpeT, pas3-
peleHne, BO3MOXKHOCTb U JIp., €AMHHIIBI MOJJAJIBHOCTH YacTO BBIPAXKAKOT SMOIOHAIIb-
HOE€ OTHOILIEHHE rOBOPAIIETo K cooliiaemMoMy. B nanHoit craThe OyneT paccMoTpeHa
HE BCS CHCTeMa MOJAAIbHBIX CPEJCTB aHIVIMHCKOTO SI3bIKA, MBI OTPAHUYHUMCS MOJAJIb-
HBIMHU TJIarojiaMu can, could, may, might, must, ought to, will, would, shall, should,
rJIarojlaMy ¢ MOJaJbHBIM 3HAUYE€HHEM (Tak Ha3biBaeMbIMU ‘semi modals’) need, dare,
a TaKkKe CBSI3aHHBIMU BbIpaxXeHUsIMH had better, have (got) to, it’s time to, I wish, if
only u HeKoTOpbIMHU apyrumu. [laparuiensHo ¢ peanu3aiyeil MepBUYHON U BTOPUYHOMN
(GyHKIMI 1aHHbIE MOAAJIbHBIE €MHUIIBI BBICTYIAIOT CPEJICTBOM Iepeaul pa3IMyHOMl
SMOLIMOHATBHON MH(OPMAIIMK, YTO, B CBOIO OYEpE/ib, YacTO SABJIETCS UX AU depeHIy-
PYIOILIMM IPU3HAKOM, MO3BOJISIOUIMM YBHJIETh Pa3IyuMs MKy HUMHU M CAENAaTh Ipa-
BWJIBHBINA BBIOOD MIPU UX YIIOTPEOIECHUH.

Kak nokasbIBatoT Hay HabIr0A€HUs, TIOMUMO MOJIaIbHOCTH, 3MOLIMOHAIBHOCTD
B aHIJIMHCKOM JIMCKYpCE YacTO BBIPAKACTCS MPHU MOMOIIM OTKJIOHEHUS OT TPAJAUIIMOH-
HBIX HOPM IPaMMAaTHKH, T.€. OT OCHOBHBIX MPABWJI YIIOTPEOICHUS TEX WM UHBIX TPaM-
MaTU4ecKuX (POpM MM CUHTAKCHUECKUX KOHCTpYKUuH. /laHHbIA (akT B odepeaHOM
pa3 rOBOPUT O HEOOXOIUMOCTH Pa3In4aTh KOJU(PHUIUPOBAHHYIO U Y3yallbHYIO HOPMbI
A3bIKA.

Crnenyer OTMETUTb, YTO «HETPAJUIMOHHOE YHNOTPEOJIEHHE» WM «OTKIOHEHHE
OT TPaJUIIMOHHBIX HOPM» IIOHUMAETCs] HAMU BECbMa YCIIOBHO U OTpPa)kaeT B3IV CO
CTOPOHBI, T.€. OTHOUIEHHE K JJAHHBIM SIBJICHUSM HE HOCHUTEJEW aHTJIMICKOro s3bIKa.
Ha camom perne peus uaeT, ckopee, O IONOJIHUTEIbHBIX 3HAYeHUAX TeX WM UHBIX FpaM-
MaTH4YecKuX (GopM, UX IMOTHUBHOM MOTEHIHAJIE, PACKPBIBAIOLIEMCS B TUCKYPCE.

Ha nam B3risiz, OTKJIOHEHHE OT KOJU(PUIMPOBAHON HOPMBI SIBJIIETCS HE CTOJIBKO
ee HapylleHueM, CKOJIbKO CUTHAJIOM K MOMCKY UMIUIMIIUTHOTO CMBICHIA, B JAHHOM CITy-
qae K OUCKY IMOYUOHATbHOU UMNIUKAMYPbL, TI0]L KOTOPOM MbI TOHUMAaeM UMILIHLHT-
HO€ 3MOTHUBHOE COZIEp)KaHHe, KOTOPOE 3aKOJMPOBAHO B BHICKa3bIBAHUH I'OBOPSILETO.
AHanm3 Halero Marepuaia rnokasali, 4To MOJ0OHBIMU CUTHAIAMU MOTYT OBITh: HETpa-
JULMOHHOE YIIOTpeOsIeHHE I1arobHO-BPEMEHHBIX ()OPM, BCIIOMOTaTEIbHBIX IJIAarojoB,
HEKOTOPbIX HapeuMii, HapyllIeHHe MOpsIJIKa CJI0B B IPEAI0KEHUH U JIp. [laHHbIe ciTydan
TaKXe TEeCHO CBSI3aHbl C MOJAJIBLHOCTBIO, OJJHAKO B IIENIAX CUCTEMAaTH3alluy I'pamMMa-
TUYECKUX CPEACTB BBIPAKEHMs HMOLMM B IaHHOM CTaTbhe Mbl UX paccMaTpUBaeM OT-
JIeTIBHO.

[Tomuepkuem, uTO HaIIM HAOIOIEHHUS HOCAT BeChbMa OOOOIIEHHBIN XapakTep U Ka-
CalOTCsl MOTEHIMATbHOM BO3MOKHOCTH PacCMaTpUBAEMBIX I'PAMMATHUYECKUX CPEACTB
BBIPA)XaTh T€ WJIM UHbIE YMOLIUH, TOCKOJIbKY PEaIN3yIOT OHHU CBOM IMOTEHIHAJ TOJIBKO
Ha (QYyHKIMOHAJIBHO-IIParMaTHYECKOM YPOBHE M OKOHYATENIbHBIN BBIBOJ O XapaKTepe
BBIP)XAEMOI 3MOIIMH MOKHO CJIENIaTh JIMIIb B KOHKPETHOM CUTYaIuy OOIIEHHs U C y4ue-

128



Ostomenko B.J. BoipaxeHue sMoLUi rpaMMaTHYeCKUMHE CPEJICTBAMH aHTJIMHCKOTO S3bIKa

TOM HeBepOaIbHBIX cpecTB KoMMyHuKanuu. Kak ormeuaer B.U. IlaxoBckuii, BepOa-
JMKa + HeBepOaluKa + CUTyalusi — TaKoBa CXeMa aHaJu3a BbICKAa3bIBAaHU, KOTOpast
MI03BOJISIET C/IENIaTh TIOHATHON BBIPAXKaeMyH0 SMOLIMIO JUlsl HaOIIofaTess U 1yl apTHepa
o kommyHukanuu (13: 131). Mbl paccmarprBaeM Kak SMOTHUBHYIO, TaK U SKCIPECCHB-
HYIO (DYHKIIMIO FPaMMaTHYECKUX CPEJICTB, KOTOpbIE HAa (DYHKIIMOHAIBHOM YPOBHE YacTO
Hepas3AenuMbl. B DMOTMBHO-IKCIIPECCUBHBIX BBICKA3bIBAHUAX 3aKOJUPOBAHO OIpEJe-
JICHHOE€ KOMMYHHUKAaTUBHOE HAMEPEHHE TOBOPALIETO, OHU CO3/IAI0T OIPENIEIICHHBIN Ipar-
MaTH4YecKui 3QQeKT, OKa3bIBarOT IMOIMOHAIBHOE BO3JIEIICTBHE HA ajpecaTa. 3ajada
pPELUIIMEHTa — UHTEPIPETUPOBATH OTU BBICKA3bIBAHUS B COOTBETCTBHUU C 3aMbICIIOM
TOBOPSILLETO, /ISl Yero He0OXO0AuMa He TOJIBKO S3bIKOBAs, HO M SMOLMOHAIBHO-TIPAr-
MaTH4eCKasl KOMIIETEHIINS.

2. BbipaxeHne 3Mouui MogasnibHbIMU CpeacTBaMm

Kax y»xe oTMeuanoch, MOAQIBHOCTh HEMOCPECTBEHHO CBSI3aHA C SMOIMOHAIBHBIM
KOMITOHEHTOM KOMMYHHKAIIHH, TOCKOJIBKY BBIpa)kaeT pa3iIMyHbIe YMOLUOHAIBHBIE OT-
HOIIIGHHS TOBOPSIIETO K JEHCTBUTEIHLHOCTH, A TAKXKE Pa3IMYHBIC BH/IbI CYyOBEKTHBHOMN
oueHku. [TockonbKy cucrema cpecTB MOJATBHOCTU B aHIIMICKOM SI3bIKE TOPA3/I0 IIMpe
PYCCKOM, HOCUTEIISIM PYCCKOTO SI3bIKa 4acTO TPYAHO AuddepeHnnpoBaTh 3HAUEHUS
OYeHb OJHM3KUX MO CEMaHTHKE MOJAJbHBIX IJIaroioB. BrIsABICHHE 3MOIMOHAIBEHOTO
KOMITOHEHTA X 3HAYCHUS, Ha Hall B3MJIS, IOMOTaeT PeluTh 3Ty 3axady. IIpoaeMon-
CTPUPYEM 3TO HEKOTOPBIMH ITPUMEPaMHU.

Kak u3BectHo, nomkeHcTBoBanue (obligation) B aHITTUICKOM SI3bIKE OOBIYHO BBI-
paxaercs riaroiamu must — have(got) to. Bo MHOTHX ciiydasx OHU SIBJIIFOTCS] B3au-
Mo3aMeHsieMbIMU. TeM He MeHee, MeXIy HHMHU CYIIECTBYIOT HEKOTOPBIC pa3JInyus:
TJIaroJ1 must HeceT B ce0e IMYHOCTHOE Havallo, OH BhIpayKaeT dyBCTBA U JKEJIaHUS TO-
BODSIILIETO; have (got) to, B OTIIMYUE OT HEr0, OE3IMYEH, JINIICH YMOLUN U BBIPAXKaeT
JIOJDKEHCTBOBAHHE, 00YCIIOBIIEHHOE BHEITHUMHU (DaKTOpaMH, TO €CTb, J0DKEHCTBOBAHME,
KOTOPOE UCXOAUT HE OT FOBOPSALIETO, a 0OYCIOBIEHO CUTYyallleH, CyIIeCTBYIOIIUMHI
npaBwiIaMu WK npeanucanusmu. Cp.: [ must stop smoking — A donoicen nepecmamso
Kypumbs (IIOTOMY 4YTO 51 X04y 3Toro) — I 've got to stop smoking — A oondicen nepecmamso
Kypums (3TO pEKOMEHJ0BaN JOKTOp); Must you wear those dirty jeans? — Tol 0053a-
MeNbHO Q0HCEH X00ums 6 Imux epazHvix Oxcuncax? (Tebde 1o Tak HpaButcs? Trl 3TOrO
xoyens? — Heonoopenue) — Do you have to wear a tie at work? — Tei dondwcen xo-
oumo 6 eancmyke Ha pabomy? (1o nmpeanucano? — 3anpoc uapopmanun). imenno
10 3TOM MPUYMHE TIIAroJ must CBOOOJHO yHOTPeOsieTcs B CyObEKTHO-OPUEHTUPOBAH-
HBIX BBICKA3bIBaHMSIX, B TO BPEeMsI KaK IPH OPUEHTAIMH Ha COOECEIHUKA eTOo CIeayeT
yHnoTpeOsiTh ¢ OOJIBIION OCTOPOKHOCTBIO, YTOOBI HE CO3/1aTh YTPO3bl HE3aBUCHUMOCTHU
€ro JUYHOCTH, TaK HA3bIBAEMOU privacy, MpeACTaBIsIoNnIeii co00il 0co0yI0 IIEHHOCTh
B aHIJIMIICKON KOMMYHUKAaTUBHOU KYJIbTYpE.

VYnorpebisisi BeIpaXKaroUIMi JOJKEHCTBOBaHUE r1aroil must (You must...), TOBO-
psIui cTaBUT ce0s BbIlle coOeceHNKA, OHAKO B HEKOTOPBIX PEYEBHIX akTax (Ha-
IpUMep, B COBETE U MPHITIALICHUH ) TaKOH Yrpo3sl He cymiecTByeT. Kak ormeuaror uc-
ClIeIOBaTeNU, ClIeAysl NMPUHIMITY BEXIMBOCTH, TOBOPSILIMHA 37€Ch JenaeT OOJbIINI
aKIEeHT Ha JKeNlaHus coOeceTHNKA, CINUTAs], YTO TOT BBIMTPAET OT BBIIOJIHEHUS AEHCTBUS,
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Y TI0 3TOW PUYNHE TPUTIIAIICHUS] MOTYT OBITh MPSIMBIMH, &, C TOYKHU 3peHHsT a0COIIOT-
HOM BEXXJIMBOCTH, Jaxke TpyobiMu: You must come and stay with us next time. I won't
take ‘no’ for an answer! (Tbl 00s13aT€IBHO JIOJKEH ITPHUEXATh U MOTOCTUTH y Hac. OTKa3bl
He npuaumMatorcs!) (cMm. Leech & Larina 2014: 14). 3To mporcxoauT u3-3a TOro, 4To,
KaK MpPEICTaBISETCS], YMOIMOHATBHOCTD 3/IeCh OTOABUTACT Ha 3aIHHUH IUIaH CeMy JI0JI-
’KEHCTBOBAHUS, YTO U JIENAeT BO3MOXKHBIM yIOTpeOIeHHE TJ1aroya must B BEICKa3bIBa-
HUSIX, OPUECHTHPOBAHHBIX HA CITYIIAIOMIETO.

To e TMYHOCTHO-3MOIIMOHAIBHOE HAa4aJlo, HO YK€ C HEeraTHBHBIM OTTEHKOM, IPO-
TUBOIIOCTABJISIET TJIaroJl mustn’t rnarony needn’t: You mustn’t do it (51 Tebe 310 3a-
npemaio) — You needn’t do it (B aTom Het HeoOxonumoctn). Cp. Takxe: You mustn’t
make any noise (Bvl He Oondichbl wiymems),; You must keep it a secret. You mustn’t tell
anybody else (Tol donoicen Oepocamov 3mo 6 cexkpeme. Tol He 00NHCEH HUKOMY 00
amom pacckazvieams unu Cmompu, HUKOMY He pacckasvisail.) — You can come with
me if you like but you needn’t come if you don’t want (Mooicewv novimu co MHOU, ecu
xouewn. Ho ecnu ne xouewv — ne naoo) / We've got plenty of time. We needn’t hurry
(Y nac mnoco epemenu. Ham ne naoo moponumuocs unu Mol modcem ne moponumucsi. ).

JI7st BEIpayKeHUsI COBETa, IOMUMO HAa3BaHHOTO HAMH TJIaroJia must, B aHJIHHCKOM
S3bIKE CYILECTBYIOT Oojiee peryisipHble CpeJicTBa — MOJAIbHbIE I1aroibl should/ought
to u had better. Bce onU SBISIOTCS CHHOHIMAMH, OJTHAKO YMOITHOHAIBHBIA KOMIIOHEHT
U 3/1€Ch TIOMOT'aeT YBHUJETh CYIIECTBYIOUIYIO MEX/Iy HUMH Pa3HUILY.

B nannom cnyuae on copepxxkurcs B had better. BoickasbiBanusi ¢ had better BbI-
paxkaroT OoJiee HACTOMUYMBBIA COBET, KACAIOIIUICS KOHKPETHOM CHUTYalluH, IPH 3TOM
9acTo COJEpKaT yrpo3y, MpeaynpexIeHre 00 OMacHOCTH WIJIM BO3MOKHOCTH BO3HHUK-
HOBEHHSI KaKOH-1100 poOIeMbl B CIydae, eCclii ajipecar He TOCIeyeT COBETY rOBO-
psilLero, Npu4eM, Kak MpaBuilo, HeMeJUIeHHO: You'd better turn the disc down before
your Dad gets angry (Tel 6b1 cOenan mMy3vlKy nomuuie, HOKa nana He paccepousics);
You’d better not say that again (JIyuwe smozo 6orvue ne coéopu); You'd better be
on time (Cmompu, ne onazowisaii); You'd better help me or there’ll be trouble (Tvl Ov
JIyyule nomoe MHe, NOKa He 603HUKIU npodnemwl). B rnaronax should/ought to no-
JOOHBIM YMOLMOHAIBHBIA KOMIIOHEHT OTCYTCTBYET.

Bricka3piBaHus ¢ JaHHBIMU IJ1arojiaMy BBIPAXKAIOT COBET Kak 0oJiee aOCTPaKTHYIO
unew: You should eat more fruit (Tebe naoo ecmov 6onvuwie ¢ppykmos); You ought to
respect the elderly (Haoo ysasxcamv cmapuiux). IlogoOHBIN COBET HE TpEaNoIaraet
HEMEUIEHHOT'O pearupoBaHus Ha HETO CO CTOPOHEHI ajipecara, 00jee TOro, Aaxke MOIHOe
€ro UTHOPUPOBAHUE HE MOBJICUET HUKaKuX nocnenactsuit: Cp.: It’s a great film. You
should go and see it — Smo nompsacarowuii punom. Tebe Hado noumu nocmompems e2o
(HO HMYEro He MPOU3OUIET, €CIIM Thl ITOTO HE caenaems). — The film starts at 8.30.
You’d better go now or you’ll be late (Dunvm nauunaemcs 6 8.30. Tol dondwcen yce
8bIX00UMb, A MO 0no30aeuib) (TO €CTh UITHOPUPOBAHUE coBETa OyJIET UMETh HETAaTUBHOE
nociaencTsue). To ke ¥ B OTpULIAaTENbHBIX BBICKA3bIBaHUAX: You 'd better not overtake
here (Jlyuwie 30ecy ne 00620HlL).

Crienyer UMeTh B BHLY, YTO B OTJIMYUE OT BBICKa3bIBAHUH C should BhICKa3bIBaHUs
¢ had better sABIAIOTCSA AOCTATOYHO NPSMBIMHU M, KaK IIPABUIIO, YHOTPEOISAIOTCS MPU
HU3KOM CTENEHU BEXKIIUBOCTHU.
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Cpemu Ipyrux MOJAIBHBIX CPEJICTB BBIPAKEHHUS IMOLIUI MOYKHO Ha3BaTh IJIAroJIbl
shall/will, xoTopble, Kak PaBUJI0, UCTIOJIB3YIOTCS JUIS BBIpaXKeHUs Oy IyIIero BpeMeHH,
a Taxke riarosl would. C moMOILbIO 3THX IJIaroJI0B MOYKHO OKa3bIBaTh PasiIMuHOE HMO-
IMOHATIbHOE BO3/ICHCTBUE Ha ajapecata: Just wait — you'll regret it (I1odoxcou! Tol ewe
00 s3mom nodxcaneeuv) (yrposa). [Ipu s3Tom obpamarot Ha ce0s BHUMaHUE ClIy4yau He-
TPAJMLIMOHHOIO yIoTpeOieHus raroja shall, KoTopblil 0OBIYHO HCIIONB3YETCs C MECTO-
MMEHUSIMU TIepBOro juua (1/we), HO B JaHHOM CITy4ae OH BCTPEYACTCS C APYTUMH JIUIIA-
mu: You shall pay for this (Tvl 3a smo 3aniamuu) (yrposa); They shall not pass (Onu
30ecb He npoiidoym) (yBepeHHOCTb); When he comes in nobody shall say a word (Koeoa
OH npudem — Hu croga!) (mpukasz).

Hamn HabmrofieHus OKa3bIBAOT, YTO IJIAroJIbl Will/would, KOTOpbIe BBIpaXKaroT
TUITUYHBIC, IIOBTOPSIIOIIMECS ACHCTBHSI (KaK MOJI0KHUTEIBHOTO, TAK U OTPHLIATSIILHOTO
XapakTepa), BBIICJICHHBIC yIapEHHEM, MOTYT COJICP)KaTh OTTEHOK KPUTHUKH, HEJIOBOJILCT-
Ba YbUM-IM00 moBenenuem: Will you tidy up your room (Tel, HakoHey, yoepeuwb c80t0
xkomuamy?), She will fall in love with the wrong people (Beuno ona nHe 6 moeo 600151~
emcst). OHM TaK)Ke HA3bIBAIOT MTPUBBIYKH, BBI3BIBAIOIINE PA3PAKCHUE OKPYKAFOIINX:
He will come into the house with his muddy boots on / She would make us wash in
ice-cold water (Soars 1998: 158). To ke MOXHO cKa3aTh U 0 riarone would: That’s
Jjust typical of John. He would say a thing like that!(B smom eecwv [ocon. On maxoe mo-
arcem ckaszamy); I was happy when he lefi. He would talk about people behind their back
(A 6vin pao, kozoa on ywen. A mo navan Ovl cniemnuuams). I'oBOpAIINI BhIpaXKaeT
3[IECh CBOE HETaTUBHOE OTHOIICHUE K MIOBEJACHUIO MITH TIPUBBIYKAM JPYTUX, IPH ITOM
IrpaMMAaTHYECKUE CPEIICTBA COYETAIOTCS 3/1€Ch C MHTOHAIIMOHHBIMH.

['nmaron can, NOMUMO BO3MOXKHOCTH COBEPIIICHHUS ICHCTBHSI, MOYKET BBIPAKATh TaK-
K€ COMHEHHe, yIUBIICHNE, HeoBepHe; could criocoOeH mepenaBaTth Te ke 3HaYeHUs,
HO B MEHEe KaTeropuuHou Gopme.

B nansbIx 3HaueHMsIX can/could ynotpeOnsroTcs, Kak MpaBuio, B OTPUIIATEIBHBIX,
pexe B BOIIPOCUTEINIBHBIX NPeIoKeHusIX: He can’t have been working six hours running.
He has done so little (On nuxax He moe pabomams wecms yacos una He moacem Ovimo,
umo oH paboman wiecms 4yacos. On mak mano coenan); Could this information be of use
to him? (Heysicenu smu oannvle npucoosimes emy?). I'maron could vacto ncnomnb3yercs
JUIS BBIp@XXKeHUs1 yuBJeHus U THeBa: [ could slap your face! (A mebs cetivac yoapio!),
I am so angry with him. I could kill him! (I max 301 na nezo. A 6w e2o youn!). Ha smo-
[IMOHAILHOCTh JTAHHBIX BBHICKA3bIBAaHUH YKa3bIBACT TAKIKE BOCKIIMIIATEIIbHBIN 3HAK, YIIOT-
pebisieMblil B aHTTIMICKOM SI3bIKE IOpa3io pexe, 4eM B pycckoM. B orpunatenbHOM
(dbopMe TIpu BBIPAXKEHUU TIPOCHObI MM Pa3peIleHUs] JAHHBIE TIIaroJibl MPUIAI0T BBICKa-
3bIBAHHIO OTTEHOK yAMBIICHHS M YCHIIMBAIOT TPOckOy roBopsiiero: Can'’t (Couldn’t) 1
stay till midnight, please?

Monanshnsie rnaroinsl should, ought to, might, could B couetannu ¢ nepheKTHbIM
WH(QUHUTHBOM BBIPKAIOT KPUTUKY, YIIPEK, MIOPUIIAHKE, OCYKICHUE, COKAIICHUE, Pa3-
JPpa’KEHHUE 10 MOBOJTY COBEPILLIEHHBIX WJIM HE COBEPIICHHBIX B MIPOLUIOM AeUCTBU: You
should have asked me before you took my bike (Tebe nado 6vL10 cnpocums mens, npedic-
Oe uem bpamwv moti genocuneo) (paznpaxenue); They should have tried harder (Mm naoo
o0 Tyuue cmapamscs) (ynpek); We ought to have taken a taxi when it rained (Haoo
ObLIO HAM 835Mb MAKCU, KO20a noutes 002#cob) (Kallb, YTO MBI STOTO HE CIeTIaT — CO-
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xasenue); You ought to have behaved yourself yesterday (Tol 6uepa donxcern 6vin 6ecmu
cebs kak credyem) (ocyxaenue); You could have helped me last night (Moe 6v1 mue ue-
pa u nomouw) (ynpek); You might have let me know you weren’t coming. I stayed in all
evening (Moe 6b1 u npedynpedums, umo He npudeuiv. A ecv geuep npocuden 0oma)
(ynpex).

Cremyer OTMETUTh, YTO OTTCHOK YIIPEKa MOXET MEePeaBaThCs U B BBICKA3bIBa-
HUSIX, OTHOCSIIMXCS K HACTOSIILIEMY BPEMEHH, OJIHAKO B HUX OH SIBJISICTCS MEHEE BbIpa-
XKEHHBIM: You might pay more attention to your lessons (Tol Moz Ol yOenamo u 6onvuie
BHUMAHUA ceoum 3auamusm), She might come to see me. She knows that I'm ill (Moe-
Ja 6l u Hasecmumv Mens. 3uaem, wmo s 60ero).

AHaJIOrMYHOE 3HAYCHUE COJICPIKUTCS U B OTPHUIIATEIILHBIX BBICKA3bIBAHUSX C BbI-
[IeHa3BaHHBIMU Tiaroiamu: You shouldn’t (oughtn’t to) have paid the plumber in ad-
vance (He Hamo ObUI0 MiIaTUTh CaHTEXHUKY Hamepen); You shouldn’t (oughtn’t to)
have stopped on the motorway (TeGe He Has0 ObUIO OCTAHABIMBATHCS HA IIOCCE) (YTIPEK,
ocyxxJieHue). B coueranun ¢ BonpocuTenbHbIM cl10BOM Why MonanbHbIi raaroi should
MOYKET BBIPKATh HEXKEIIAHUE, HEPACTIOJIOKEHHOCTh TOBOPSIIIErO COBEPIIUTh JICHCTBHE
C OTTEHKOM yauBIeHMs U aaxe Bo3myuieHus: Why should I go there? — ITouemy 310
s noyokeH uatu tyna (C xakoit craTé MHE UATH Tyna?).

3aciTy’)KUBarOT BHUMAHUSI MOJIAIbHBIC BBIPAXKCHUE CO 3HAYCHUEM JKEIIAeMOTO JICH-
CTBUS, COCTOSIHMSA, KauecTBa, Takue Kak It’s time / I wish / if only, KOTOpbIE B COUETaHUU
C TJIaroJioM B MPOUICANIEM BPEMEHH TaK € BBIPAKAIOT Pa3IMYHbIC IMOIMOHAILHBIC
oTHouieHus. Tak, BeipaxkeHue It’s time nepenaer HeTepreHue roBOPSILIEro Mo MOBOAY
JIeCTBUH, COOBITHIA, KOTOPBIE ellie He pousonutu: Kim can’t even boil an egg. It’s time
she learnt to cook (Kum ne ymeem Oaoice atiya ceapumn. [lopa Ovl el yoce HAyuumvcs
2omoeums). Yacto 0OHO UCIIONB3YETCs Ul KPUTUKU WK yTipeka: [t’s time the children
were in bed. It’s long after their bedtime ([Jemsam yowce dasno nopa cnamy). [{nis ycune-
HUSI KpUTHKH UCTIONb3YIOTCS Takxke It’s high time / about time: Jack is a great talker.
But it’s about time he did something instead of just talking (/[oicex ymeem nocogopume.
Ho nopa 61 emy yorce umo-nubyow u denams, a He moibko 2080pums), You are very sel-
fish. It’s high time you realized that you are not the most important person in the world
(Tot 220ucm. Ilopa mebe, HaxoHey, NOHAMb, YMO Mbl He CAMBIL BANCHBIU UEN0BEK
Ha ceeme), It’s high time he was taught a lesson (Ilopa 6v1 e2o npoyuums), It’s about
time he learnt to look after himself (Ilopa 6b1 emy Hayuumscs yxasxcugams 3a coootl).

J171s1 BBIpOKEHUS )KENAeMOT0 JICHCTBUSI, COCTOSIHUSI, KA4eCTBa UCIIOIB3YETCS TAKKE
MOJaIIbHOE BbIpaskeHus I wish ¢ MOCIEIYIOIUM TJIarojIoM B MPOLIEIIIEM BPEMEHHU:
I wish she was here now (bviia 6v1 ona ceviwac 30ecw!); [ wish she saw them (Yeuodena
ov1 ona ux!); I wish she were more prudent (Haoo 6w1 eii Obims nobnazopazymuee). B ot-
HOIIICHUY MPOIIUTBIX JICHCTBUI JTAHHBIC BBICKA3bIBAHKS MIEPEIAAIOT COXKATICHHE TOBOPSIIIC-
T'O O TOM, YTO OHU COCTOSUTUCH WJIM, HAlIPOTHUB, HE COCTOSUIUCH, OCIIOKHEHHOE OTTEHKOM
nocazbl, pazouapoBanus, packasuus: [ wish I had been here yesterday. I could have
helped him (Kax scanv, umo mens 30ecv suepa He dwvino! A moe 6v1 emy nomous),; I wish
I hadn’t followed his advice (U 3auem s nocredosan e2o cosemy?! vnu 3ps s nocneoo-
san ezo cogemy), I wish I hadn’t told her about that (He nHaoo 6bi10 mHe eii 006 3mom
20680pums).

B cnyuae ynorpebnenust unbuHUTHBA 110Cie I¢’s time wnu [ wish BbICKa3bIBaHUS
HOCST OoJiee HEUTpaIbHBIN B YMOIIMOHATILHOM OTHOIIEHUHU Xxapakrep. Cp.: It’s time to
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clean the windows (Ilopa evimbims okua) (MOOYXKIEHUE K COBEPIICHHUIO IEHCTBUS) —
It’s time we cleaned the windows (Yoice 0asno nopa evimbims okHa) (HEYHIOBIIETBO-
PEHHOCTb 110 IOBOY TOTO, YTO AEHCTBHE /10 CHX IOP HE BBINOJIHEHO); [ wish to go to the
restaurant with them (A xouy notimu ¢ Humu 8 pecmopat) (BbIpaKEHHE KETaHHs ) —
I wish I went to the restaurant with them (Kanv, umo s He udy ¢ numu 8 pecmopan)
(coxxanenue). Ecnm coxxanenue kacaeTcsi Hepealn30BaHHOTO JACHCTBUS B MIPOIIIOM, OHO
BeIpakaercst popmoii Past Perfect: / wish I had gone to the restaurant with them (Kanw,
4mo s He nowlesl ¢ HUMU 8 pecmopan).

BrickasbiBanusi ¢ [ wish MOTYT TaKkkKe BbIpaXKaTh JKEJIaHHs TOBOPSIIIECIO, HAIpaB-
JICHHBIC Ha Oy/Iy1llee, MHOT/IA C OTTCHKOM I'PYCTH, COXAJICHHS B CBSI3H C X HECOBITOYHO-
cteio: 1 wish they could come to see me tomorrow (llpuwiiu 6vt oHU KO MHe 3a6mpal);
I wish I would go to Japan for my holiday (Iloexame 6v1 6 omnyck 6 Anonuro!). Unorna
no7i00HbIe (ppasbl mepenaroT pa3apaKeHnue TOBOPSIIETO, BHI3BAHHOE CYIIECTBYIOLICH
curyarment. [ wish the music would stop! (Koeoa sce, HakoHey, npekpamumcs my3ulka),
The phone has been ringing for five minutes. I wish somebody would answer it (Tene-
¢hon 360num yorce namo munym. Hy, 31 61 kmo-nudyoo mpyoxky! vim Kmo-nubyow, na-
KoHey, 8ozbmem mpyoky?). BeickasviBanus ¢ I wish... wouldn’t BbipaxxaeT HEIOBOJILCTBO
TOBOPSIIIETO YbUMHU-JTMOO0 JICHCTBUSMU, KOTOPBIC HOCAT PEryJISIpHBINA Xapakrep: [ wish
you wouldn'’t keep interrupting me; I wish people wouldn’t drop litter in the street (Hew-
ings 1999: 80—S81). IlogoOHbIe peIoKeHH MOYKHO TIEPEBECTH CIIETYIOIIM 00pazoMm:
Kozoa mul, naxoney, nepecmarnew nepebusams meHa? W Ymo moi MeHs nOCMOSAHHO
nepebusaewv? / 3auem dxe 6pocams mycop Ha yiuye? nnn Koeoa dice 110ou nepecma-
HYmM Mycopumbo Ha yauye?

XKenanue wim coxxajaeHHe MOKHO BBIPA3UTh C MTOMOIIBIO KOHCTPYKIWMH if only B co-
yetaHuu ¢ ¢popmoit npomesmero spemenu (Past Simple): If only she were here now
(Kax orcanw, umo ee 30eco nem! / Bom 6v1 Ovina ona 30ecw!). J1ns BolpaxkeHus coxa-
JICHUS IO TIOBO/Y JAEHCTBUIL, HE COBEPIICHHBIX B IIPOILIOM, MOCIHE if only UCTIONb3Y-
ercst Past Perfect. Ctenens coxxanenusi npu 3tom ycunuaercsi: If only I had been
here yesterday. The accident would never have happened (Alexander 1988: 225) (Eciu
Ovl 51 monbKko 66l mam euepa! Agapuu 6l He NPOU3OULTO).

3ameuaHme, yrpek, 'HeB, BO3MYILEHHE WM HEOZOOPEHHE MOXKET BBIPaKaTh TJ1aro
dare B BOCKJIMLATEIbHBIX KOHCTPYKIUAX ¢ how: How dare you! (Kak mul cmeewn!),
How dare she suggest such a thing! (Kax ona monvko cmeem npeonazams makoe!),
Don’t you dare speak to me like that again! (He cmeti 60o1bue max co MHOU pazeosapu-
eamy!), How dared he tell everybody I was looking for a new job! (Kax on nocmen
8CceM pacckazamo, Ymo s uwy Hogyio pabomy!). B HEKOTOPBIX CUTYyaIMsAX MOXET COZep-
xatbcs yrposa: [ am going to smash this vase. — Just you dare! (A pazobwio smy 6a-
3y. — Tonvko nocmetti!).

3. OTKJIOHEeHUEe OT TPAANLMNOHHBIX
rpaMmmaTuyeckux Hopm

Cpenu cityyaeB OTKJIOHEHUS OT TPAJULIMOHHBIX I'PAMMATHYECKUX HOPM MOKHO BBbI-
JIEIUTh HETPAJULHOHHOE YIOTpeOIeHNe I1arojibHO-BPEMEHHBIX (OPM, BCIIOMOIaTeNb-
HBIX [JIaroJIOB, HEKOTOPBIX HAPEUUH U JIp.
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Hempaouyuonnoe ynompeonenue 6ud0-6peMeHHbIX (hopm SIBISETCS BaXKHBIM
IrPaMMAaTHYECKUM CPEICTBOM BBIPOKEHHS SMOIMNA. ITOT (DaKT HE BCEra ONIYIIAeTCs
Y YYUTBIBACTCS HOCUTEIISIMUA PYCCKOTO SI3bIKa, KOTOPBIE B OOJIBIICH CTENCHHU MPUBBIKIIA
K TOMY, 4TO BPEMEHHbIE ()OPMBI IJ1arojia B OCHOBHOM OITHCHIBAIOT MTPOTEKAHHUE JICHCT-
BUS BO BpeMeHH. B pe3ynbTrare 3T0 NIPUBOAUT K HETOYHOCTSIM IPU TIEPEBOJIC U K HEBEP-
HOMY BOCHPHUSATHIO SMOLIMOHATIBHOTO COCTOSIHUS COOECeIHUKA B IPOLIECCe OOIIEHHMS.

Taxk, BpemeHa rpymsl Continuous, Kak IPaBUIIo, BEIPAXKAIOT JJIUTEIBHOE JICHCTBHUE,
COOTHECEHHOE C KAaKUM-TO OIPE/ICTICHHBIM MOMEHTOM WJIH MIEPHOJIOM BPEMEHH, T.€. JCH-
CTBHE B Ipoliecce ero pasButus. Present Continuous, TIaBHBIM 00pa3oM, Ha3bIBaeT U~
TENBHOE JICUCTBHE, COBEPILIACMOE JINOO B MOMEHT PEYH, JINOO B COOTHECEHHBIH C HUM
nepuon, Past Continuous — IIUTENbHOE JEHCTBUE, COBEPILIAEMOE B ONPEAEICHHBIN
MOMEHT B IIPOIILJIOM.

OpHako B coyeTaHUW ¢ HapeuusaMu always, constantly, continually, forever newct-
BHUE, BBIPAKCHHOE MPH MOMOIIHU 3TUX (HOPM, MOKET HE COOTHOCHUTHCS C BPEMEHHBIM
OrpaHHMYCHHUEM, a IepeaBaTh SMOIMOHAIBFHOE COCTOsIHUE ToBopsiiero. Yacro 3To Hera-
TUBHOE OTHOIICHHUE K YbeMY-JIN0O MOBEJICHUIO, B TOM YKCIIE U K CBOEMY COOCTBECHHOMY:
You are always making the same mistake (Tl nocmosinuo denaeutb 00Hy u my sHce ouuo-
ky); I am always loosing things (A eéeuno umo-nu6yob mepsio). T.e. B TOTOOHBIX BBICKA-
3bIBaHUSIX PEYb UJCT HE O JCHCTBUSX, IPOUCXO/SIIIUX B MOMEHT PEUH, a O ICHCTBHSIX,
KOTOpbIE, 10 MHEHHUIO TOBOPSILIET0, COBEPILIAIOTCS CIUIIKOM 4acTo (more often than
the speaker thinks it is normal or reasonable) (Murphy 2003: 6).

AHrmiickue yaeOHUKU 00BICHSIOT 10/100HOE yroTpeOieHne riiarojioB B opme
HACTOAIIETO UIUTEIBHOTO cieayromuM oopazom: Often we do this when we want to
show that we are unhappy about it, including our own behaviour: They are always
having parties until the early hours in the morning; He was forever including me in his
crazy schemes (Hewings 1999: 4); Pedro is always asking questions about the lesson
(This annoys the teacher); She’s forever leaving the bath taps running (Soars 1998: 158).
Kak BuIuM, B JaHHBIX BHICKA3bIBAHUSAX BBIPAXKAETCSI HEIOBOJIBCTBO TOBOPSIILIETO TEM,
YTO Ha3bIBAEMOE JICHCTBUE COBEPIIACTCS CIUIIKOM 4acTo: [ledpo nocmosnHo 3adaem
Kakue-mo eonpocwvl (Omo pazopaxcaem yuumens);, OHa 6euno ocmaegisiem Kpaw Om-
kpvimoim. Takum oOpazoM, ynotpebisiss ¢dopmbl Present / Past Continuous (BMeCTO
Present / Past Simple), ToBOpsIINII MOXET MepenaBaTh pa3ipakeHue, HeyI0BIETBO-
PEHHOCTh JICHCTBUSIMH COOECETHUKA, TO €CTh JIaBaTh CBOIO 3MOIIMOHAIBHYIO OLICHKY
9TUM JIEHCTBUSIM.

OMOIMOHATTBHOE OTHOLICHUE K OKPY KAIOIIAM MOXKET IepeaBaThCsl MPU TIOMOIIN
riarona to be 8 popme Continuous, B KOTOpoi OH 00BIYHO HE yrnoTpeosiercs: Excuse
me! You are being very rude. You two nuisances can stay in school this afternoon in-
stead of going to the swimming pool (pa3zapaxxeHue Y4YUTelNs MOBEIACHUEM JeTei)
(Baker 1981: 36).

[Tomumo pa3ipaxkeHus:, TOA0OHBIE BHICKA3bIBAHHS MOTYT IEpe/IaBaTh YAUBICHHUEC
TOBOPSIIIEr0 YbUMH-TO JICHCTBUSMH, KOTOPBIC MPEIICTABISIOTCS €My HEOXKUIaHHBIMH:
Normally you are very sensible, so why are you being so silly about this matter?
(O6b1unO Mol OUeHb pazyMmublll, NOYEMY JHce mbl MAK YN0 8edeulb cebs 8 IMou Cu-
myayuu?).
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HenoBoabcTBO YbMM-TH00 MOBEACHNEM MOTYT NIepeaaBaTh TaK K€ BHICKA3bIBAHUS
C TJIaroJioM will, KOTOpeIi B JaHHOM Ciyd4ae yKa3blBaeT He Ha Oyiylee JelcTBUe,
a Ha TIOBTOPSAEMOCTb, PEryJIpHOCTb 3TOro newctsusi: Harriet will keep leaving her
things all over the floor (Xappuem 6euno noectody pazopacwvisaem ceou ewu). B atom
cirydae will MOKeT ynoTpeOssIThCs TAKKe B YCIOBHBIX IPEUIOKEHHAX, YTO IPOTUBOpE-
YUT TPATUIIMOHHON rpammatuyeckoid Hopme: If you will go to bed so late, no wonder
you 're tired (HeyousumenvHo, umo msi ycmaeutvb, eciu max u npoooJiicaeuib N030HO
JIOACUMBCAL CHAMD).

Hcnonp30Banue MPOMICANIET0 BPEMEHH BMECTO HACTOSAIIETO TAKKE MO3BOJISAET
nepenaTh HeKOTOPbIe YMOIMOHAIBHBIE OTTEHKU. B 3TOM ciydae mporeamniee Bpemst
ynotpeOusieTcst He 17151 0003HaYeHUs ISUCTBUS B MPOILIOM, a JUIS CMSATYEHHSI CTEIICHH
BO3/I€ICTBUS HA cOOECEHUKA, UYTO SBJISAETCS KOHBEHIMOHAIBHOM CTpaTeruei aHrui-
CKOH BEKJIMBOCTH, 4aCTO MCIOIB3yEMOM B MOOYANTENBHBIX PEUEBBIX aKTaX, HAIIPUMED,
npu oOpaleHuu ¢ npockOoi, a Takke B mpuriiamenuu (cM. Brown & Levinson 1987,
Jlapuna 2009).

Criemyer OTMETUTB, YTO B PYCCKOM SI3BIKE JJAHHAS CTPATETHs TAKKE MCIIOIb3yeTCs.
Cp. A xouy nonpocums (npuenacums) mebs... — A xomena nonpocums (npueiacums)
mebs... CMellleHne BPEMEHHOIro IIaHa CABUIaeT MOJAIBHYIO PaMKy (s — Tbl —
3/IeCh — celvac) U TaKUM 00pa3oM JUCTAHLUPYET TOBOPSIIETO OT COOECETHIKA, UTO
CHIKACT CTEIEeHb NMPSMOIMHEHHOCTH BBICKA3bIBAHUS, CMATYAET €r0 WJUIOKYTHBHYIO
CHUJIy, IIPUJIa€T eMY OTTEHOK HEepeIInTeIbHOCTH Win HeyBepeHHocTH. Cp. [ wonder if
you could give me a lift — I wondered if you could give me a lift; I want to apologize
for my word — I wanted to apologize for my words. [Ipomeniiee IUTENEHOE B €IIE
OoJIbIIIeH CTENEHU YCUIIMBACT 3TU OTTeHKU: [ am wondering if you would like to come
over — I was wondering if you would like to come over. To xe u B onmo3umu Future
simple — Future Continuous, KOTOpbIE TaK K€ Pa3IMYalOTCs CTENCHBIO KaTeropuIHoO-
cru (Oymymiee JUTENbHOE 3BYUUT OoJiee MATKO, ueM Oymytiee mpocroe). Tak, ecinu Ha-
YaJbHUK MOXKET CKa3aTh nomduHeHHomy When will you see Mr White?, T0 mom4uHeH-
HBIN, OOpaIiasch K HAYalIbHUKY, CKopee ckaxeT When will you be seeing Mr White?,
9TO 3BYYUT MEHEE MPSIMOJIMHEHHO U KaTerOpUYIHO.

OMOIMOHATILHOE OTHOIIEHHE MOKET MepeaBaThCs MPU IMOMOIIM BCIIOMOTaTeNb-
HBIX TJIaroJIOB, YIOTPEOIIEMBIX B YTBEPIUTENbHBIX MTPEATI0KEHHSX, YTO HE SBISETCS
THUITMYHBIM JUISL QHTJIMICKOI TpamMMaTHky. Kak n3BecTHO, TaHHbIE T1aroibl XapaKTepHBI
ISl BOTIPOCUTENBHBIX M OTPUIIATEIbHBIX KOHCTPYKIMA. Byayun yrnotpedieHHbIME TIpU
YTBEPKJICHUH, OHH MPUJAIOT JIOTIOJIHUTEIFHOE SMOIMOHATIBHOE 3ByYaHHe BHICKA3bIBa-
HUIO, YCUJIUBAIOT €T0 3KCIPECCUBHOCTD (I do love you); moT4epKUBaOT YBEPEHHOCTh
(YOS)XIEeHHOCTh) TOBOPSIIET0 B MCTUHHOCTH €0 OLEHOK HJIM OTHOIneHu#: You do
look tired; She did seem upset.

BcnomorarenbHbIi riaros do MOXXeT YIoTpeOsThCS U B TTOBEIUTENBHBIX KOHCT-
PYKIHMSX, YTO TOKE HETHIUYHO. B 3TOM ciiydae OH MCIIONBb3yeTcs ISl YCHIICHHS BO3-
JENCTBHS Ha ajjpecara, 4acTo JUISl BBIPaKCHUS HETEPIICHHs WM pa3apaxeHus: Do stop
talking. B ycTHO# peun BCIOMOTraTeNbHBIN I1aroi do BBIACTSETCS] HHTOHAIIMOHHO.

Ha Hanuuue B BRICKa3bIBAaHUH SYMOIMOHATIBHON MMIUTUKATYPhl MOXKET YKa3bIBaTh
OTpHIIaHKE B BOTIPOCUTENIBHBIX KOHCTPYKIUIX. Kak M3BeCTHO, JUISl aHTIIMICKOTO SI3bIKa
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B OTJIMYHME OT PYCCKOTO BOMPOCHTENIbHBIC KOHCTPYKIMU C OTPUIIAHUEM HE XapaKTEPHBI
Takum pycckum BoripocaM, Kak ¥ mebs nem pyuku? / He cmooicewsvs odonxcums oerez? /
Bul He civiwanu 360H0K?, COOTBETCTBYIOT aHTIIMKACKUE BOTIPOCH O6e3 oTputianus: Have
you got a pen? / Can you lend me some money? / Did you hear the bell?

OTpuILIaTeIbHBIC )K€ BOIIPOCHI, AHATIOTUYHBIC 10 CTPYKTYPE PYCCKUM, OTIIHYAFOTCS
SIPKO BBIPAKCHHBIM SMOILMOHAIBHBIM 3ByYaHHEeM. B mparMaTHyeckoM IUIaHE STO
HE CTOJIBKO BOIPOC, CKOJIBKO BBIP@KEHNE YAMBIICHUS, KOTOPOE B PYCCKOM SI3BIKE Tepe-
JaeTcsl IONOIHNUTEIBHBIMU JISKCHUECKIMHE CpelICTBaMHU (pasege, Heyxcenu, kax). Cp.: Ha-
ven't you got a pen? / Can’t you lend me some money? / Didn’t you hear the bell? —
Kax, y mebs nem pyuku? / Heyoicenu mul ne modceuib 0001cums mHe denee? / Paszee
8bl He CILIUUANU 360HOK?

DOMOIIMU MOTYT BBIPAXKATHCSl BHICKA3bIBAHUSIMH, KOTOPBIC 110 CTPYKTYPE CXOJIHBI
C BOIPOCHUTENBHBIMU, OJHAKO (PAKTUYCCKU TAKOBBIMH HE SIBJISIOTCS, O YEM CBHUJIC-
TENBCTBYET OTCYTCTBHE BOIPOCHUTEIBHOIO 3HaKa (BMECTO HETO yMOTpeOIsieTcss BOc-
KJIMIATENbHBIN), a TakKe TOT (PaKT, 4TO OHU HE MPEAINOoIaraloT oteera: Is he mad! /
Can she type! / Did he annoy me!

UYro kacaeTcs UMICPATHBHBIX BBICKa3bIBaHUI, TO OHH CaMHU IO ceOe SIBISIOTCS
BBICOKO AMOIIMOHAIBHBIMU 10 MIPUYUHE TOTO, YTO OKA3bIBAIOT CHIBLHOE BO3JICHCTBUE
Ha ajpecara, Kak (opMOi UMIepaTuBa, TaK U MPOCOJUUECKUMH cpeacTBaMu (Shut up!
Get out!).

3neck Mbl He OyneM TMOAPOOHO paccMaTpWBaTh JAHHBIA THIT BBHICKA3bIBAaHUIA,
a JIMIIb OTPaHUYMMCSI HEKOTOPHIMH HETUIIUYHBIMU CTYYasiMH, BCTPETHBIIMMUCS B Ha-
nieM marepuaiie. Tak, HanpuMep, 0 HAllIUM HaOJFOICHUSIM, UMITCPATUBHBIC KOHCTPYK-
[IMH, 3aMCHSIONIHME MPUAATOYHbBIC TPEUIOKEHNST YCIOBHS, SBIAIOTCA Oojiee dMOIUOo-
HaJIBHBIMU TIO CPAaBHEHUIO C yCIOBHBIMU Tpemioxenusmu. Cp. If you fail to pay,
they’ll cut off the electricity — Fail to pay, and they’ll cut off the electricity, If you
drop that parcel, I'll kill you — Drop that parcel, and I'll kill you. 1o crenenu 3momumo-
HAJIBHOW OKPAIICHHOCTH OHU aHAJIOTHYHBI CIICAYIOIIAM PYCCKUM MPEUIOKCHHSIM:
He sannamuws — snekmpuyecmeo omxnovam / Yporuwus naxem — y0buio.

K cpencrBam BhIpakeHHsI SMOIMIA MOKHO OTHECTH TAK)KE HETPAIUIIMOHHOE 00pam-
JICHHE TIOBEJIMTEIIBHBIX KOHCTPYKIMA. Tak, XOTsl B HUX TPAIUIIMOHHO HE yIoTpeOsercs
MECTOMMEHHE you B Ka4eCTBE 0OpAIIeHNs, OHO MOKET YHOTPEOIAThCS KaK ISl MPH-
BJICUcHHs BHUMaHUsI (Never you mind), Tak ¥ JUTsl BRIPQKEHHsSI THEBA, BPAXKICOHOCTH:
You wait here for a moment / You mind your own business.

[Tocne uMIepaTUBHBIX BBICKA3bIBAHUI YacTO YMOTPEONISIOTCS TaK HAa3bIBAEMbIC
tag questions, WIIN pa3JIeTITEIbHBIE BOMPOCHI, KOTOPBIE CITYKaT CPEACTBOM CMSTYCHUS
MMIIO3UTUBHOCTH, 3aKJIrovaromieiics B popme umrepatra. OHAKO OHU TaKIKE MOTYT
BBIPAXKATh Pa3ApaKeHUE, HETEPIICHNUE TOBOPSIIIETO TI0 OTHOIICHHIO K COOECeTHUKY: Stop
fiddling with that TV, will you / won’t you / can’t you? (¢ BOCXOASIIEH HHTOHAIMEH ).

E1ie oHUM ipuMepoM BBIPaXKEHHUSI SMOLIM Yepe3 OTKIIOHEHHE OT TPaIUIIMOHHBIX
rpaMMaTUYECKUX HOPM MOXKET ObITh yroTpeOnienue Hapeuuit already, yet, still. Kak u3-
BECTHO, 110 TIPAaBWJIaM aHTJIIMICKON TpaMMaTHKK Hapeuue already ynotpeOnsieTcs riaaB-
HBIM 00pPa30M B YTBEPIUTEIIBHBIX MPEIUIOKCHUSIX, & yet — B OTPHILIATEIIBHBIX U BOIPOCH-
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TenbHBIX. O/THAKO BCTPEYAIOTCsl OTKIOHEHHs OT 3Toro mpaswia. Cp.: Have you trans-
lated the article yet? (To1 yowce nepeeen cmamwro? — Bonpoc ) — Have you translated
the article already? (Kak, mot yoce nepesen cmamoro? Tax ckopo? — yIuBICHUE).

Bwmecto yet MmoxkeT ynotpeOusaThes still, KoTopoe B HOJOOHBIX Cllydyasx nepeaaer
yIUBJICHHE WM HETEPIIEHHE TOBOPAIIETr0, OTCYTCTBYIOIIEE B IpeuIokeHnu ¢ yet. Cp.
I wrote to him last week. He hasn’t replied yet (But I expect he will reply soon). —
A nanucan emy Ha npoutnoil Hedeie, HO oH noka He omeemun (Ho s &Iy, 4TO OH CKOpPO
otBeTuT) U I wrote to him months ago and he still hasn’t replied (He should have replied
before). — A nanucan emy Heckonvko mecayes Hazao, a OH 8ce euje He OMEeMul VI
A on max u He omgemun (EMy cienoBaio yxe OTBETHTB).

Hpyroii npumep — Hapeuus not ever u never. OHH SIBIISIOTCS B3aHMO3aMEHSIEMbIMH
rpaMMaTHYeCKUMU cMHOHUMaMHU: [ don’t ever go to London these days — I never go
to London these days. OHaKo Juist BeIpaskeHUs! 0OelaHuii, IpeloCTepeKeHUI not ever
ynotpebisercs Jaie, 0COOCHHO B COUETaHUU ¢ again. BrickasbsiBanus I promise he
won’t ever trouble you again, I won’t ever gamble again 3By4at 0oJiee SMOLIMOHATBHO
1o cpaBHeHHIO ¢ [ promise he will never trouble you again; I will never gamble again.

Hapymienne TpaIiIHOHHOTO MOPSI/IKa CJIOB, O KOTOPOM Pedb IOWAET HIDKE (B JaH-
HOM CITy4ae CMEICHUE ever B KOHEIl MPEIOKEHNS), B eIlle OOJbIICH CTEIeHH YCHITH-
BaeT SKCIPECCUBHOCTH BBICKA3bIBaHUs, 0COOCHHO B COUECTaHHU C any more / any longer: 1
promise he won't trouble you ever again / I promise he won'’t trouble you any more
ever again. / I won’t gamble ever again.

4. NHBepCUBHbIN NOPSA0K CNOB

Kax n3BecTHO, /Ui aHINIMKACKOrO S3bIKa XapaKTEPEeH CTPOTHil MOPSJIOK CIIOB, XOTS
B psiie CiIydaeB OH MOXeT Hapymarbes. [1o HammmM HaOI0JeHUsIM, 3TO 4acTo J1e1aeTcst
JUTSI BBIPAYKEHUS PA3IMUHbIX 3MOI[MOHAJIBHBIX OLICHOK, COCTOSIHUMA M OTHOLIeHul. Tak,
Hapeuusi 00pasa JIelcTBUs, Kak PaBUIIO, CTOSAT 1OCIIE Ty1arofia wim jpononHenust: Gillian
slammed the door behind her angrily. Onnako 0JJHOCIOBHOE Hapeuue oopasa AeHCTBUS
MOXET CTOSITh TaK)Ke MEXK/Ty MOJUISKAIIUM U TJIaroJIbHBIM CKasyeMbIM. B aTom ciyyae
OHO IOJTYEPKUBAET IMOLIMOHAIBHOE COCTOSIHUE CYyOBEKTa, TO €CTh Hapeure XapaKTepu-
3yeT He CTOJIbKO JielicTBHE CyOBEeKTa, CKOJIBKO caM CcyOBeKT, ero cocrosiuue: Gillian
angrily slammed the door behind her (Gillian was angry when he slammed the door).
Taxoit mopsiiok cioB (ynorpeOieHre Hapeuus oOpasza ISHCTBHS TEpe]] TIIaroyiom,
a He I0CJIe Hero) 4acTo BCTPEYACTCS B MPEUIOKEHUSIX, COEPIKAIINX KPUTHUKY WU TIO-
xBaiy: He very kindly helped us,; He foolishly locked himself out (Bmecto It was very
kind of him to help us, It was foolish of him to lock himself out) (Alexander 1988).

B xynoxecTBeHHOM AMCKypce BeTpedaercs: ynorpeOieHue Hapeunii oOpasa Jei-
ctBust (gently, suddenly, quietly, slowly u np.) B Hayasne npeayokKeHus, a He MOCe I1a-
rojia, Kak TOro TpeOyroT TpaJulMOHHbIE MpaBUJIa MOPSIKA CIOB. DTO JIENaeTcsl JUIs
co3maHusi OoJbIEro ApaMarudeckoro g dexra u nepeaadn HanpspkeaHoctu: O’'Conner
held his breath and stood quite still. Quietly, he moved towards to get a better view
(Alexander 1988:127).

W HBepCcUBHBIN MOPAIOK CIOB B LENSAX BBIPAKEHUS IMOLUI BCTPEYAETCSI B IIPEJI-
JIOXKEHUSX ¢ HapeuusiMu still v already. I1o npaBuiiam aHIIIMIICKOM rpaMMaTuKy Hape-
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yue still craButcs nmocnue riarona to be. OHaKo BO3MOKHO €ro yrnoTpedaeHue u nepesn
3THUM IiaroyioM. B takoMm ciydae Ha mH(MOpMaIyio, neperaBaeMyro IpeIoKeHHEM,
HaKJIa/IbIBAETCA JOTOIHUTEIBHBIA AIMOIIMOHANBHBINA 0TTeHOK. Cp.: Martha is still in hos-
pital — Martha still is in hospital. B otaudne oT nepBOro BBICKa3bIBaHUSA, KOTOPOE
3BYYUT BIOJIHE HeWTpanbHO (Mapma ewe 6 6orvnuye i Mapma noka 6 6onvHuye),
BTOPOE COJEPIKUT IMOLIMOHAIBHYIO OKPACKY (3TO MOXKET OBbITh yAMBIIEHHE, 03a00UCH-
HOCTB JaHHBIM (hakToM). OHO MOXKET OBITh MEPEBEICHO CIIEAYIOIUM 00pazom: Mapma
6ce euje 8 bonvHuye i A 6edb Mapma ece ewe 8 bonrvnuye. Hapeune already, xak
IIPABUJIO, CTABUTCS MEX/y BCIIOMOTaTeIbHBIM IJ1arojoM U OCHOBHBIM (I have already
done it), HO UHOTJ]a OHO BCTpeUaeTcs B KOHIE npeuioxkenus (I have done it already).

B nocnenneM ciyyae OHO MOXKET IepesaBaTh YAUBICHUE IO MTOBOIY TOTO, YTO
Ha3bIBaeMoe COOBITHE TMPOHU3OILIO TaK CKOPO, TO €CTh paHbIIe, YeM OXUAANIOCh: Don't
tell me you have eaten it already (Tonvko He 2060pu mHe, umo mul yoce noen). Jns
OOJBIIETO yCHIICHHS BBICKA3bIBAHUSI JTAHHOE HApEYHe MOXKET YIOTPEOSIThCA U Iepe
BCIIOMOTATENbHBIM TIJIar0JIOM, YTO TaK e He siBisieTcss HopMaTuBHBIM (I already have
done it): You’d better lock up. — I already have (locked up) (Tet Ovl yuwe 3axpoin
0sepb. — Jla yoice 3aKpolLn).

Eme ogHrM 1OJ00HBIM IPUMEPOM MOTYT CIYXXHTh HApEUHsi, BRIPAKAIOIIUC Yac-
TOTHOCTb IEUCTBUS — offen, seldom, always, never. B Tom ciydae, ecii OHH ynoTpeo-
JICHBI HE TI0CJIE BCTIOMOTaTeNILHBIX TJ1arosoB (be, have, do, can, must u 1p.), KaK pe-
MUCHIBACT I'paMMaTHKa, a IMEPe] HUMH, MPOMCXOJUT YCWICHHE 3HAUCHHS TJIarola,
KOTOpBIH, KpOME TOrO, B PEYM BBIIENIAETCS MHTOHALMOHHO: [t’s just like Philip.
He always is late when we have an important meeting. You never can rely on him
(Alexander 1988:135).

Hapymienue TpaaumoOHHOTO MOPS/IKA CIIOB YacTO CIY>KUT CPEICTBOM yCHUIICHHUS
npamaTtudeckoro 3ddexra: Never has there been so much protest against the bomb /
On no account must you accept any money if he offers it / Back came the answer. —
No! / The crowd has been waiting for hours, when out came the President and moved
to them / I can’t possibly look after you so back to your mother you must go.

OTMEYCHHBIC BBIIIE OTKIIOHEHHUS OT HOPMBI, Ha TICPBBIA B3IJIS, KOKYIIHECs He-
3HAYMTETIBFHBIMK, HA CAMOM JIEJIC BEChbMa CYIIECCTBEHHBL. [IMCEMEHHBIN TEKCT JIMILICH TEX
MIEPBOCTEIEHHBIX CIIOCOO0B Mepeayr YMOLUH, KaKUMU 00JIa1aeT yCTHAsI pedb — HH-
TOHAISI, TEMOp roJI0ca, MUMHUKA, JKECTHI U T.JI. JlyMaeTcsi, HIMEHHO TTOATOMY aBTOp TEK-
CTa BBIUCKMBACT JIPYTHE BO3MOXHBIC CPEJICTBA S3bIKA JUIS TEPElavyd TE€X MM HHBIX
OMOIMOHATIGHBIX OTTEHKOB. J[J1s1 HocuTenel pyccKoro s3bIka, MPUBBIKIINX K Oolee dKc-
TUTMIIATHOMY BBIP2KEHHUIO DMOIIHIA, TAHHBIC CPEICTBA HE BCETIa SIBJISIOTCS BUIUMBIMU
Y SIBHBIMH, U 3a4aCTYIO OHU ITOIPOCTY UTHOPUPYIOTCA.

Takum 0Opa3om, Ipu aHATN3e AaHTIIMHCKOTO TEKCTa, IPH paboTe HaJl IEPEBOAOM,
HEOOXO0JMMO YJICNISATh 0CO00C BHUMAHUE BCEM HETPAIUIIMOHHBIM TPAMMATHYECKIM $IB-
nenusiM. CrietyeT HCXOJUTh U3 TOTO, YTO ISl aHTJIMHCKOTO sI3bIKa XapaKTepHa YeTKas
CTPYKTYPHPOBAHHOCTh TPEIIOKEHHS U JIFOObIC OTKIIOHEHHSI OT HOPMBI HE SIBJISIFOTCS
cirydaHbIMU. OHM HECYT JONOJHUTENIbHBIH HH(POPMAIIMOHHBINA ()OH, CUTHATU3UPYIOT
O TOM, YTO B MPEUIOKEHUH CKPBIT KAKOW-TO TOJTEKCT, YaCTO IMOIIMOHAIBHBIH, 3aMe-
TUTh U TIEPEIaTh KOTOPBIA — 3aj1a4ya MepeBOTUHKA.
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5. 3aknoyeHune

B nanHO# cTraTbe MBI PacCMOTpENN BCTPETUBIIMECS HAM B X0Jie pabOThI Cilydau
BBIPQ)XEHUS HIMOLMOHAILHOCTH I'PAaMMaTUYECKUMU CPEJCTBAMHU U MOKA3aJIH, YTO aHT-
JMiicKas rpaMMaTHKa 001aJjaeT 3HAYUTEIbHBIM SMOTUBHBIM ITOTEHIIUAIOM, KOTOPBII
PacKpBIBAETCs B TUCKYpCE.

MBI He npeTeHyeM Ha MOJHOTY U 3aBEPLICHHOCTh PACCMOTPEHUS TaHHOT'O SI3bI-
KOBOTO sIBJIEHUs. B TeopernueckoM miiaHe 1ieb JaHHOW cTaThil — 00OOIIUTh U CHC-
TEMaTU3UPOBATh UMEIOIMecs (aKThl ¥ MOKa3aTh, YTO HE TOJIBKO JIEKCHKA, HO U I'paM-
MaTHKa CIIOCOOHA BBIMOIHATH SMOTUBHYIO (DYHKIIMIO — (PYHKIIMIO TIEpeaun pa3Hoo0-
pa3HoI YMOIMOHANBHON MH(OPMALUK; B IPAKTUYECKOM ITaHEe — OOpaTUTh BHUMaHUE
nperno/iaBaTesael aHIMHCKOTO sI3bIKa U MEPEBOAYMKOB Ha 3Ty IIPAarMaTHUECKyH0 0CO-
OEHHOCTD psiJla TPAMMaTHYECKUX CPEJICTB, CPEAN KOTOPBIX MOKHO BBIJIEIIUTH CPEACTBA
MOJAJIbHOCTH, OTKJIOHEHHUS OT TPAJULIMOHHBIX TPAMMAaTUYECKUX HOPM, HHBEPCUBHBIN
MOPAJIOK CIIOB U JIp.

Jlaxke KpaTKuil aHaJIM3 aHTIMHACKUX CPEJICTB MOJAIBHOCTH, IIPOBEICHHBIN B JAHHON
CTaThe, CBUJETENbCTBYET O TOM, YTO, IOMHMO Iepe/lauyl MePBUYHBIX 3HAYEHUH, OHU SIB-
JITIOTCSL PEryJISIPHBIM CPEJICTBOM BBIPAXKEHMS Pa3IMUHbIX OTTEHKOB 3MOLMI TOBOpsIIIe-
ro, €ro OTHOIIEHUS K COOOIaeMOMYy M K ajipecary, uTo TpeOyeT UX PacCMOTpPEHHs
TaKXe U B 3TOM acIIeKTe.

OTKJI0OHEHHE OT TPAJULMOHHBIX MPABMII TPAMMATUKU B QHITIMACKOM JIMCKYpCe yac-
TO SIBJISIETCS] KOMMYHHMKATUBHBIM CUTHAJIOM, YKa3aHUEM Ha CKPBITBIN CMBICH, B JAHHOM
clly4ae — Ha IMOMUEHYIO UMNAUKAMYPY — UMIUIMLUTHOE SYMOTUBHOE COJEPIKAHUE,
KOTOPOE 3aKOJUPOBAHO B BBICKA3bIBAHUU IOBOPALIErO. [lymaercs, 34ech MOXKHO T'OBO-
PUTB 0 deghokycuposanuy — JTMHIBOKOTHUTUBHOM IIPOIIECCE, B X0/1€ KOTOPOTO MPOUC-
XOAUT U3MeHeHHe GoKyca BHUMaHMs roBopsmux (cM. Mpucxanosa 2014: 65). B nan-
HOM ClIyyae Mbl HaOJIr0/jaeM cMellieHUH (oKyca ¢ TpaMMAaTHKM Ha IparMaruky, ¢ Toro,
YTO CKa3ajl FOBOPSIIHM, K TOMY, 4TO OH XOTeJl CKa3aThb.

YMeHue pacno3HaBaTh CKPbHIThIE SMOLMOHAIBHBIE OTTEHKH, KOTOPBIE TOBOPSIIHIMA
XOYeT MepeaTh B CBOEM BBICKA3bIBAHUM, aI€KBATHO UHTEPIPETUPOBATH €M0 KOMMYHH-
KaTUBHOE HaMEpEHHE, TO €CTh YBU/IETh 32 CEMAHTUKON BBICKA3bIBAaHUS €ro IIParMaTHky,
uMeeT 00JIbIIOE 3HAYCHUE B MEXKYJIBTYPHOM 001IeHn. OHO SIBISETCS COCTABIISIOIIEH
SMOLMOHATBHON KOMIIETEHIIMH, MPECTaBIAIOIIEH cO00N HEOThEMIIEMYIO YacTh MEX-
KyJIbTYpHOH KOMMYHUKAaTHBHOM KoMIeTeHIUH. /laHHble criocoObl mepeiaun 3MOLHO-
HAJIBHOCTH 3aCJTy>KHUBAIOT IPUCTAIBHOTO BHUMAaHUS MIEPEBOJUNKOB, KOTOPHIE TOJKHBI
IPUHUMATh UX BO BHUMaHME B IIPOLIECCE IONUCKA MParMaTUYECKUX 3KBUBAJICHTOB.

Eme pa3 momuepknem, uTo Hamm HaOMIOEHUST HOCSAT BeCbMa OOOOIIEHHBINA XapaK-
Tep U KacaroTCs MOTEHIHMAJbHONW BO3MOXKHOCTU PAaCCMAaTPUBAEMBIX IPaMMaTHYECKUX
CpE/CTB NepeaBaTh Ty WM MHYIO 3MOLMOHANIBHYIO HH(popMario. s Gosee aeranb-
HBIX BBIBOJIOB HEOOXOAUM aHAIM3 UX (DYHKIIMOHUPOBAHUS B PA3INYHBIX KOHTEKCTAaX
C y4eTOM HeBepOaJIbHBIX U MapaBepOabHbIX CPEJCTB KOMMYHUKAIMH.

IIpuBenennsle B craTbe (akThl M HAOMIOEHHS OTKPBIBAIOT MEPCIIEKTUBY VIS 1allb-
HEUIINX UCCIIEA0BAHUN B 00JIACTH BBIBICHUS STHOKYJIBTYPHOU CIIelU(HUKU BBIPAKEHUS
SMOIMH B pa3IMUHBIX S3bIKAX U KYJBTypaX U UX CPEJICTB M BHOCST BKJIAJ B pa3BUTHE
SMOTHOJIOTUU — BaXXHOT'O MEKIMCHUIUIMHAPHOIO HAMpABJIECHUS COBPEMEHHOW JIMH-
I'BUCTUKU.
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GRAMMATICAL MEANS OF EXPRESSING EMOTIONS
IN ENGLISH DISCOURSE

V.1. Ozyumenko

Department of Foreign Languages
Law Faculty
Peoples’ Friendship University of Russia
Miklukho-Maklay str., 6, Moscow, Russia, 117198

Peculiarities of expressing emotions in different languages and cultures are nowadays of great in-
terest among researchers. However, traditionally, more attention is paid to lexis, phraseology, prosody,
and nonverbal signs of communication and grammatical means are ignored. Nevertherless, they also
possess significant emotive potential. The goal of this article is to systematize some facts showing that
grammar can implicitly convey various emotions of the speaker and impact the hearer, as well as to
draw attention of language teachers and translators to this phenomenon. I will mainly focus on modal
verbs and expressions, nontraditional use of tenses, nontraditional use of some adverbs, inverse word
order and some other cases summing up the earlier described facts (Ozyumenko 2005—2006, 2007)
and supplementing them with new observations. The article emphasizes that discovering emotive impli-
cature, i.e. implicit emotive intention of the speaker, and revealing its meaning is sine qua non for successful
intercultural communication and equivalent translation. The data for the research were taken from English
language text books, grammar books, dictionaries and fiction. The study implements contextual, definitive,
pragmatic, discourse and contrastive analyses.

Key words: emotions, emotive implicature, grammar, English language.

REFERENCES

[1] Alexander L.G. Longman English Grammar. Longman Group UK Ltd., 1988.

[2] Alexander L.G. Longman Advanced Grammar. Longman Group UK Ltd., 1993.

[3] Baker, Anna. Ship or Sheep: An intermediate pronunciation course. Cambridge University Press,
1981.

[4] Brown Penelope and Stephen D. Levinson. Politeness: Some universals in language usage.
Cambridge: Cambridge University Press, 1987.

[5] Fox K. Watching the English. The Hidden Rules of English Behaviour. London: Hodder, 2005.

[6] Jioeva A.A. Angliyskiy mentalitet skvoz’ prizmu angliyskogo yazyka [ Anglo-Saxon mentality
viewed in the light of the English language]. Moscow, Moscow University Press, 2014.

[7] Hewings, Martin. Advanced Grammar in Use. Cambridge University Press, 1999.

141



Bectuuk PYIH, cepust Jluneeucmuxa, 2015, Ne 1

(8]

(9]

[10]

[11]

[12]

[13]
[14]
[15]

[16]

[17]

[18]

[19]

[20]

(21]
[22]

(23]

[24]

[25]

[26]

(27]

142

Iriskhanova O.K. Igry fokusa v yazyke. Semantika, sintaksis y pragmatika defokusirovaniya
[Semantics, syntaxes and pragmatics of defocusing]. Moscow: Jazyki slavianskih kul’tur Publ.,
2014.

Krasavskiy N.A. Emocional niye concepty v nemeckoy y russkoy lingvokul turah [Emotive
concepts in German and Russian language and culture]. Volgograd, “Peremena” Publ., 2001.
Larina T.V. Vyrazheniye emociy v angliyskoy y russkoy kommunikativnih kul’turah. In Yazyk
y emociyi: lichnostniye smysly y dominanty v rechevoy deyatel 'nosty [Language and emotions:
personal meanings and dominants in communicative activity] (Collection of articles). Volgo-
grad, “Centre” Publ., 2004. Pp. 36—46.

Larina T.V. A smile opens many doors: emotions in communication and translation. Bridges.
Journal of translators. 4 (12), 2006. Pp. 50—55.

Larina T.V. Katergoriya vezhlivosti y stil’ kommunikaciyi: sopostavleniye angliyskih y russkih
lingvokul turnih tradiciy [Politeness and communicative styles: comparative analysis of English
and Russian language and culture traditions]. Moscow: Jazyki slavianskih kul’tur Publ., 2009.
Leech, Geoffrey and Tatiana Larina. Politeness: West and East. Bulletin of the Peoples’ Friend-
ship University of Russia: Linguistics. 2014, 4. Pp. 9—34.

Murthy Raymond. English Grammar in Use: A self-study reference and practice book for in-
termediate students. Second edition. Cambridge University Press, 2003.

Ozyumenko V.I. Grammaticheskiye sredstva vyrazheniya emociy v angliyskom yazyke [Emo-
tions in English Grammar]. Bulletin of the Peoples’ Friendship University of Russia: Russian and
Foreign languages. Moscow, 2005—2006, Ne 1(3—4). Pp. 172—180.

Ozyumenko V.I. Modal’nost’ y emociyi v angliyskom yazyke [Modality and emotions in the
English language]. Bulletin of the Peoples’ Friendship University of Russia: Russian and Foreign
languages. 2007, Ne 3. Pp. 92—98.

Pavlenko A. Emotions and the body in Russian and English. In Pragmatics & Cognition
10:1/2 (2002), John Benjamins Publishing Company. P. 207—241.

Pavlenko A. Emotions and Multilingualism. Cambridge University Press, 2007.

Peshkovskiy A.M. Russkiy sintaksis v nauchnom osvescheniyi [Russian syntaxes]. 7 ed. Mos-
cow, 1956.

Philimonova O.E. Yazyk emociy v angliyskom tekste (kognitivniy y kommunikativniy aspekty)
[Language of emotions in English text (cognitive and communicative aspects)]. St. Petersburg,
St. Petersburg Pedagogical University Press, 2001.

Shakhovskiy V.1. Kategorizaciya emociy v leksiko-semanticheskoy sisteme yazyka [Categoriza-
tion of emotions in lexis and semantics]. Voronezh, Voronezh University Press. 1987.
Shakhovskiy V.1. Lingvisticheskaya teoriya emociy [Linguistic theory of emotions]. M.: Gnosis
Publ., 2008.

Shakhovskiy V.I., Karasik V.I. Emotivnost’ y modal’nost’ v semantike slova. In Semantics
of word and syntactic construction (Collection of articles). Voronezh, Voronezh University Press,
1987. Pp. 31—38.

Shakhovskiy V.I. (Ed.) Emotivnaya lingvoecologiya v sovremennom kommunicativhom pro-
stranstve. [Emotive language ecology in modern communication]. Volgograd, “Peremena” Publ.,
2013.

Soars Liz and John. New Headway English Course: Upper intermediate. Student’s book. Oxford
University Press, 1998.

Vinogradov V.V. O kategoriyi modal’nosti y modal’nyh slovah v russkom yazyke [Category
of modality and modal words in the Russian language]. In Issledovaniya po russkoy grammatike
(selected papers). M., 1975. V. 2. P. 38—79.

Wierzbicka Anna. Emotion, language and cultural scripts. In S. Kitayama and H. Markus (eds.).
Emotion and Culture. Washington: American Psychological Association, 1994. Pp. 130—198.



Ostomenko B.J. BoipaxeHue sMoLUi rpaMMaTHYeCKUMHE CPEJICTBAMH aHTJIMHCKOTO S3bIKa

[28] Wierzbicka Anna. Emotions across Languages and Cultures: Diversity and Universality.
Cambridge: Cambridge University Press, 1999.

[29] Wierzbicka, Anna. Cross-Cultural Pragmatics. The Semantics of Human Interaction. Second
edition. Mouton de Gruyter, 2003.

[30] Yazyk y emociyi: lichnostniye smysly y dominanty v rechevoy deyatel’nosty [Language and
emotions: personal meanings and dominants of communicative activity] (Collection of articles).
Volgograd, “Centre” Publ., 2004.



